By  KARCHER
‘ makes a difference
§

VRrekata oy

(/

.
w2, & HI
/ «QOO, /O/ 001

AN

59654120 (05/16)










*SC 2 Premium



OBWME YKAZAHUS. . . oo oo RU 5
3alUMTHBIE YCTPOUCTBA . .« o v o ee e e e RU 5
OnucaHue Npubopa. . . .. .. ovovvie ... RU 6
KpaTkoe pykoBOACTBO . . . .. ..o vvvvennn .. RU 6
OKCNAYaTaUMS . . . o v et e s RU 6
Vcnonb3oBaHve NpUHaANeXHOCTen . . . . . .. RU 7
Yxo[ 1 TexHU4eckoe obCnyxuBaHue. . . . . . . RU 8
Momoub B cnyyae Henonagok . .......... RU 9
TeXHUYECKME AAHHBIE . . . ... ............ RU 9

YBaxaeMbli nokynarensb!

Mepen nepBbIM MCNONb30BaHNEM YCTPOWA-
& cTBa He06X0AMMO NMPOYECTb HACTOSLLYIO

OpUrMHanbHYI0 UHCTPYKLMIO MO SKcnya-
Tauuu n Nnpunaraemble ykasaHusi no 6esonacHoctu. fa-
nee AelcTBOBaTb B COOTBETCTBUM C HUMU. COXpaHaTb
obe GpoLutopbl ANa AarnbHeRLLero nob3oBaHNs unm
Ansi cnepytoLero Bnagenbua.

Ucnonb3oBaHue No Ha3Ha4YeHUO

Vcnonb3yiiTe npmbop Ans 04NCTKV NapoM UCKIIoYM-
TeNbHO B IOMALLHEM XO3AACTBE.

Mpubop npegHasHayeH AN NPOBEAEHNS OYUCTKN Na-
pom. OUYNCTKY MOXHO NPOBOAWTL C NMPUMEHEHMEM Noa-
XOASLLMX NPUHAANEXHOCTEN, ONUCAHHbIX B PYKOBOACT-
Be Mo akcnnyaTauuu. Motowme cpeacTaa He TpebytoT-
csi. CnepyeT cobnogaTb MHCTPYKLMUK MO TexHUKe 6e3-
onacHoCcTH

3awmTa oKpyxarLien cpeabl

{3y YnakoBouHble MaTepuansl NpUrogHsl Ans BTo-

%@ puyHon obpaboTku. Moatomy He BbibpackiBaii-
Te ynakoBKy BMeCTe C JOMAaLLH/MM OTXOAAMMU, a

cpaiiTe ee B OAMH U3 NYHKTOB Npuema BTOpuY-
HOrO CbIpbSi.
Crapble npmbopbl coaepxar LieHHble nepepa-
6aTbiBaeMble MaTepuarnbl, nognexatime nepe-
[fAauye B MyHKTbI NPUEMKI BTOPUYHOTO Chipbsi. Mo-
3TOMY YTUNMU3UPYWATE cTapble Npubopkl Yepes
COOTBETCTBYIOLLME CUCTEMbI MPUEMKN OTXOLOB.
WHCTPYKUMM NO NPUMEHEHUIO KOMIMOHEHTOB
(REACH)
AKTyanbHble CBeIeHWs! O KOMMOHEHTax NpUBEAEHbI Ha
Be6-y3ne no crneayoLiemy agpecy:
www.kaercher.com/REACH
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KomnnekT noctaBku

Komnnekrauus npubopa ykasaHa Ha ynakoske. Npu
pacnakoBke npubopa NPoBEepPUTb KOMMIIEKTaLMIO.

Mpn o6HapyXeHUn He[oCTaOLWMX NPUHAANEXHOCTEN
MM NOBPEXAEHWUIA, NONYYEHHbIX BO BPEMS TpaHCMOp-
TUPOBKYU, CrieayeT yBe4OMUTL TOPTrOBYHO OpraHu3aLmio,
npoaasLuyto Npuéop.

3anacHble 4YacTu

Vicnonb3ynTe TONbKO OPUrMHanNbHbIE 3anacHble YacTu
dupmbl KARCHER. OnvcaHue 3anacHbIx YacTemn Haxo-
ONTCS B KOHLE AaHHOWM MHCTPYKLMK MO 3KCnyaTauum.

FapaHTuA

B Kaxgon cTpaHe AeNCTBYIOT COOTBETCTBEHHO rapaH-
TUIHbIE YCIOBMSI, U3faHHbIe YNOMHOMOYEHHOW opraHu-
3aumelt cobiTa Halleln NPoAYKLMN B AAHHON CTpaHe.
Bo3amoxHble HencnpaBHOCTV npubopa B TeyeHwue ra-
paHTUIAHOro cpoka Mbl ycTpaHsiem GecnnaTtHo, ecnu
npuyMHa 3aknoyaeTcs B AedeKkTax maTepuanos unm
oLmnbkax npm U3rotoBneHnn. B cnyyae BO3HMKHOBEHNS
NPETEH3UI B TEYEHUE rapaHTUItHOTO cpoka npockba
obpalyartbcs, nmes npu cebe Yek o NoKyrnke, B TOPro-
BYIO OpraHv3auuio, npoaasLuyto Bam npuéop unwv B 6nu-
XKaWLLyto YNONTHOMOYEHHYH0 cryx6y cepBucHoro obeny-
KUBaHUS.

[ata Bbinycka oTobpaxaeTcsi Ha 3aBOACKON
Tabnuyke B 3aKoAMPOBaHHOM BUAE.

[Mpwn aToM oTAENbHbIE LMDPLI UMEOT
crefywllee 3Ha4YeHne::

Mpumep: 30190

rof Bbinycka

cToneTue Bbinycka
fAecaTunetue Bbimycka

BTOpas uudpa mecsua Bbinycka
nepeasi umdpa MecsLa Bbinycka

QW -0Ww

Takum o6pa3om, B gaHHOM npumepe kog 30190
o3HavaeT gaty Bbinycka 09 /(2)013.

3awmTHbIe YCTPOUCTBA

A  OCTOPOXHO

BawumHbie ycmpolicmea cryxxam 07151 3awumal nosib-
3o0eamenel. BudouameHeHue 3awjumHbix ycmpoulcme
unu npeHebpexeHue umu He OOMycKkaemcs.

PerynilTop AaBJieHus

Perynstop faBneHus yaepxvBaeT faBrieHue B napo-
BOM KOTIE BO BPEMSs paBoThbl N0 BO3MOXHOCTY Ha Mo-
CTOSIHHOM ypoBHe. Mpy JOCTUXKEHWUM MaKCUManbHOTO
pabouyero AaBneHusi B NapoOBOM KOTINE NOAOIPeB OT-
KMoYaeTcs U CHOBa BKIKOYAETCS Npy NafeHun AaBne-
HWSI B KOTNe B pesynbTaTte yaaneHus napa.

ABapuiHbIN TepMmocTaTt

B cnyyae BbIxofa 13 CTpos perynsitopa faBfieHns 1 ne-
perpeBa npmbopa aBapuiHbIN TepMOCTaT BbIkIoYaeT
npvbop. ins 3aMeHbl aBapuiiHOro TepmocTaTa cneay-
€T 06paTUTLCS B YNOMHOMOYEHHYIO CIYyX0y CEepBUCHO-
ro obcnyxunsanust dvpmel "KARCHER".

MpepoxpaHuTenbHas Npo6ka

MpeoxpaHuTenbHas Npobka 3akpblBaeT KoTen OT Co-
3patoLLerocs AaBneHus napa. B cnyyae HevcnpasHo-
CTMW perynstopa AaBneHus U BO3HUKHOBEHUS B KOTNE
136bITOYHOrO AABMNEHNS B NPEAOXPAHUTENbHON Npobke
OTKpPbIBAETCS NPefoXpaHUTENbHbIN KranaH, v nap ye-
pe3 nNpobKy BbIXOAWUT Hapyxy.

Mepen NOBTOPHLIM BBOAOM NpuGopa B 3KCNyaTaLmto
obpaTuTech B yNOMHOMOYEHHYIO CIyXGy CEpPBUCHOMO
obenyxvBaHuna upmel "KARCHER.
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Komnnekrauus npubopa ykasaHa Ha ynakoBke. Npu
pacnakoBke npubopa NpoBepuTb KOMMNIEKTaLMIO.

Mpu o6HapyxeHun HegoCTaOLLMX NPUHAANEXHOCTEN
UM NOBPEXAEHWUI, NOMNyYeHHbIX BO BPEMS TpaHcnop-
TUPOBKW, CrieayeT yBeAOMUTL TOPTrOBYHO OpraHu3aumio,
npoaasLUyto NpuGop.

= WU306paxeHuns cMm. Ha pa3BoporTe!

A1 KoHTponbHasi namna (3eneHasi) - Hanmumne Hanps-
KEHUS B CETU

A2 KoHTponbHasi namna - "Harpes" (OPAHXXEBASA)
A3 [NpepoxpaHuTenbHas npobka

A4 [epxatenb Ans NnpuHaanexHocTen

A5 TlapkoBoYHOe KpenfieHne Hacaaku ans nona

A6 CeTeBoll kabenb CO LUTENCENbHON BUMKON

A7 Paboune koneca (2 WTyKK)

A8 HanpasnsoLwmin ponmk

B1 TMMaposon nuctonet

B2 KHonka nebnoknposku

B3 [epeknioyatensb konvyecTsa napa (C 3awmTon ot
BKIMIOYEHUS AeTbMU)

B4 Pobiyar nogauu napa
B5 LnaHr nogaym napa

C1 ®dopcyHka ToYe4Hon CTpyn

C2 Kpyrnas weTka YepHbiit
C3 Kpyrnas weTtka KpacHbliii
C4 Bblicokonpoussoan-

TenbHasi opcyHka
C5 Kpyrnas weTka BonbLwoit

D1 PyyHas cdopcyHka
D2 Yexon us maxposon
TKaHU

D3 MWKpOBOMOKOHHbIV
yexon

E1 YanuHutenbHble Tpy6ku (2 Wwr.)
E2 KHonka nebnoknposku

F1 ®opcyHka ans yncTku nona

F2 3Baxum

F3 MaxpoBas TkaHb Ans
MbITbsl Nona

F4 TkaHb ons MbiTbsi nona
13 MUKPOBOJIOKOH

G1 CpencTBo ANs yaaneHust M3Bectu

KpaTkoe pykoBoACTBO

= MWN3o06paxeHusa npubopa cM. Ha cTp. 2

PucyHok [

= BbIBepHyTb NpegoxpaHuTenbHyto Npobky 1 3anon-
HWUTb NpUBOP ANSt NApOBOW YNCTKMN BOJOW 06be-
MoM He Gonee 1 nuTpa.

PucyHok A

= 3aBepHUTe NpefoxpaHnTenbHYo NPobKy.

PucyHok [F1

= BcraBbTe WTENCENbHYI0 BUIIKY B 3MEKTPOPO3ETKY.
3eneHas 1 opaHxeBasi KOHTPONbHbIE NaMMbl CBe-
TATCA.

PucyHok [E1

= T[opoxauTe noka He noracHeT opaHXeBasi KOHTP-
ornbHas namna.

Pucyrok [

= [logknioyeHne NpuHaaneXHoCTen K NnapoBoMy nu-
cTonery.
Mpunbop Ans YMcTkM napom rotos k pabote.

YcTtaHoBKa npuHagnexHocTen

Pucyrok Y

= BcTaBuTb 1 3apmKcMpoBaTh HaNPaBnSALLMIA po-
TUK U TPaHCMOPTHbIE Koreca.

Pucyrok I

2 CoeanHuTb HeobxoaMMble NPUHAANEXHOCTH (CM.
pasgen "Micnonb3oBaHne npuHaanexHocTen") ¢
napoBbIM NMMCTONETOM. [iNsi 3TOro OTKPbIThINA Kpan
NpVYHaANeXHOCTV HaJeTb Ha NapoBOW NUCTONeT 1
HaZIBUHYTb Ha NapOBOWi MUCTONET HACTOJIbKO, YTO-
6bl KHOMKa Pa3broKMPOBKX NapOBOro nNMcToneTa
3achukcupoBanacs.

PucyHok 31

= [lpu Heo6XOANMOCTH NCNONbB30BaTb YAIMHUTENb-
Hble Tpy6ku. [1ns 9TOro coeanHUTL C NAapOBbIM NK-
CTONET OfHY UNW ABE YANVHUTENbHBIX TPYGKU.
HapBvHyTb HEOGX0AMMbIE MPUHAANEXHOCTU Ha
cBOBOOAHBI Kpal yarMHUTENBHOW TPYOKU.

CHATUe NpuHapnexHocTen

= [lepekntoyatens KONMYeCTBa Napa yCTaHOBUTbL B
HWKXHEM nonoxeHunmn (Pbiuar nogayv napa 3abno-
KMpOBaH).

Pucyrok Il

= [Ins CHATWSA NPUHAANEXHOCTEN HAXMUTE Ha KHOM-
Ky pa36roKkMpoBKU 1 OTAENUTE AeTanu apyr ot
Apyra.

3anuB BoAbl

YkasaHue
B [py NOCTOSIHHOM MCMOMb30BaHUW AUCTUMINUPO-
BaHHOW BOAbI yAaneHue Hakunu us kotna He Tpe-

GyeTcs.

B /Icnonb3oBaHWe Tensnon BoAbl COKpaLLaeT BPEMS
HarpeBa.

=  OTBUHTUTL NpedoXpaHUTENbHYH NPOGKY OT anna-
parta.

Pucyrok [4

= [lonHOCTbIO yAanuTb BOAY U3 KOTna.

= 3anuTb B KOTen He bonee 1 nuTpa cBexen Boao-
NpPOBOAHON BOAbI.

= [penoxpaHuTenbHyto Npobky CHoBa NMOTHO 3a-
BUHTUTb B Npubop.

BknioyeHue npubopa

YcTtaHoBuTe npubop Ha TBepAyto NOBEPXHOCTb.
BcTaBbTe LWUTENCENbHYI0 BUIIKY 31eKTPONUTaHUs B
QMeKTPOPO3ETKY.

[lomKHbI 3aropeTbcsi 06 KOHTPOSIbHbIE NTAMIOYKY.
= [lpumMepHO Yepes 8 MUHYT opaHKeBasi KOHTPOIb-
Has namna "Harpes" noracHer.

Mpunbop Ans YMcTkM Napom roTos Kk pabore.

vV
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PerynupoBka konuyectBa napa

C nomoLLbIo perynstopa KonuyecTea napa BbiNosHseT-
Csl perynupoBka nogasaemMoro konmyecTtsa napa. Pery-
JIATOP UMEET TP MOSIOKEHNS:

(@@ MakcumanbHoe Konn4ecTBo napa
@ OrpaHuueHHoe Konm4ecTso napa

@D OtcyTcTBMe Napa (3aLiuTta oT BKIYeHUs
netbmun)
Yka3zaHue:
B amowm nonoxeHuu pbiyaz nodaqu napa He-
B803MOXHO rpusecmu 8 delicmeaue.

= Pblvar nogaymn napa yctaHoBUTb Ha Tpebyemoe Ko-
NMYyecTBO napa.

= HaxmuTe Ha pblyar nogayv napa, npu 3Tom cHava-
Na Hanpaensisi NapoBoW MUCTONET Ha TKaHb, Noka
nap He 6yaeT BbIXOAUTb PAaBHOMEPHO.
Yka3aHue:
Haepes npubopa 05151 YUCMKU rnapom 80 8peMsi Uc-
10/1b308aHUST MOCMOSIHHO 8KIT0Yaemcsi Ons noo-
OepxaHusi 0asneHusi 8 komre. [1pu amom
ceemumcsi opaHeeasi KOHmporibHas namna "Ha-
2pes”.

Oonue Boabl

Koten cnegyeT HanonHUTL BOAOW B TOM Cryyae, ecnu
BO BpPEMSI paboTbl KONIMYECTBO Mapa CHUXKaeTCs U HO-
Bbl Nap He BbipabaTtbiBaeTCs.

= BbiTawure WTENCenbHY0 BUNKY U3 PO3ETKU.

= HaxwumarTe Ha pblyar nogayv napa o Tex nop,
roka He npekpaTuTCcs Bbixod napa. Tenepb AaBne-
HVe B KOTNe npubopa oTCyTCTBYET.

OTBUHTUTL NPefOXPaHUTENBHYI NPOGKy OT anna-
paTa.

3anuTb B kOTEN He Gonee 1 NUTpa cBexen BOAO-
NpPOBOAHON BOAbI.

MpepoxpaHuTenbHyto NPobKy CHOBa MOTHO 3a-
BUHTWUTb B NpuGop.

BcTaBbTe WTENCENbHYIO BUIIKY 3IEKTPONUTaHWS B
3MEKTPOPO3ETKY.

MpumepHO Yepe3 8 MUHYT OpaHXXeBasi KOHTPONb-
Has namna "Harpes" noracHeT.

Mpnbop ANs YMCcTKM Napom rotos k pabote.

D 20N 7 R 7

BbikntoyeHue npubopa

PucyHok

= BbiTawure WTENCenbHY0 BUNKY U3 PO3ETKU.

PucyHok [

= HaxwumanTte Ha pbluar nogayv napa Ao Tex nop,
noka He npekpaTuTCs BbIxoA napa. Tenepb AaBre-
HWe B KOTne npubopa oTCyTCTBYET.

XpaHeHue npubopa

PucyHok IER

= BcTaBuTb yANUHUTENbBHYIO TPYOKY B AepxaTens
ANst NpUHaAnexHocTen 6onbLLoro pa3mepa.

= [loMecTuTb py4Hyto POpPCYHKY 1 (hOPCYHKY TOYEY-
HOW CTpyV Ha YANMHUTENBHYIO TPYGKY.

= 3akpenute 6onblLUyto KPYrnyto WETKY Ha hopcyHke
TOYEYHON CTPyK.

= BcTaBbTe ManeHbkue Kpyrnble WeTKU 1 (OPCYHKU
B CPEAHWI AepxaTenb ANns NpUHaanexHocTen.

= BcTaBuTb OPCYHKY ANs nona B NapkoBOYHOE Kpe-
nnexwve.

= OO6MmoTaThb LUaHr NoAaYn napa BoKpyr yanuHU-
TernbHbIX TPYGOK M MOMECTUTL NapoBOii NUCTONET B
¢opcyHKy Ans nona.

Ucnonb3oBaHue npuHaanexHocTen

BaxHble YKasaHuA No ncnosib3oBaHUo

OuuncTutb NOBEPXHOCTbL nosna

Mepen npuMeHeHNeM yCcTporcTBa ANs YACTKM Napom
peKkomMeHayeTcs NOAMECTMN UMW NPOMbINECOCUTb MOf.
Takum 06pa3om MOXHO ocBo6oAWTb Non OT rpsiav/pac-
CbiNaHHOTO Mycopa nepes, NPOBEAEHNEM BMaXHOW
y6opku.

OcBexeHne TEKCTUIbHbIX U3aenun

Mepen npoBeneHnem 06paboTky ¢ NOMOLLbIO Npubopa
O5s YACTKM NapoMm criedyeT BCerga npoBepsitb YyCTOMn-
YMBOCTb TEKCTUIIbHBIX U3AENWIA K BO3AECTBMIO Napa.
Mpexae Bcero, cnegyet obpaboTatb Napom usgenue,
3aTeM MPOCYLLIMTL Er0 1, HAaKOHEL,, MPOBEPUTL YCTOMYM-
BOCTb OKpacku 1 Hannuue aecgopmaumu.

Yucrtka nOBerHOCTeﬁ C NOKPbLITUAMU U
JNTaKMpPOBaHHbIX noaepxuocreﬁ

Mpu YnCTKe NaKMPOBaHHBIX MOBEPXHOCTEN MU NOBEp-
XHOCTel C MOKPbITUEM, HAanpUMep, KyXOHHOWN mebenu n
mebenu Ansa KBapTUpbI, ABEpeil, napkeTa, BOCK, Me-
6ernbHasi NoNUTypa, UCKyCCTBEHHOE MOKPbITVE UMW Kpa-
cKa MOryT pacTBOPUTLCS UMW HA HUX MOTYT BO3HUKHYTb
natHa [Ins npoBeAeHWst YACTKU crneayeT crerka otna-
pUTb candeTky 1 3aTeM NPoTeEPEeTb e NepeYnCcreHHbIe
NOBEPXHOCTH.

BHUMAHUE

He Hanpaensatime nap Ha NpuKNeeHHble KPOMKU, 10-
cKonbKy obknadka Moxem omkneumscs. He ucnonb-
3ytime nipubop 0n1a Yucmku OepessiHHbIX Unu napkem-
HbIX 1107108 63 MOKPLIMUS.

Yucrka ctekna

Mpwn HU3KNX BHELLHUX TemnepaTypax, Npexae Bcero,
3MMOM, NporpewiTe OKOHHOEe cTekno. bnarogaps atomy
Bbl CMOXeTe nerko obpaboraTb napom BClO NOBEpP-
XHOCTb CTekna. Takum obpa3om yaactcs usbexatb Ha-
NPSHKEHNS NOBEPXHOCTU, KOTOPOE MOXET NPUBECTU K
6oto cTekna.

3aTeM NoBepXHOCTb OKHa HEOBXOAUMO OYUCTUTL C
npUMeHeHneM pyyHoW popCyHKM 1 candeTkun. Ans
yAaneHust BoApl crielyeT Ucrnosb3oBaTb Hacaaky Ans
MOWKMN OKOH WM Hacyxo NpoTepeTb NOBEPXHOCTb.
BHUMAHUWE

lMap He Hanpaensitom Ha yniIomHeHHbIE y4acmKu 803-
J1€ OKOHHOU pambl 015 pedomepauieHus ee rnospe-
KOeHuUs.

MapoBoi nuctoner

MapoBoii NMCTONET MOXHO MCNoNb3oBaTb 6e3 NpuHaa-

nexHocTew, HanpuMep, ANs:

—  yCTPaHeHUs Nnerkux cknagok Ha BUCSLLMX npeame-
Tax ofexabl npu 06paboTke ¢ paccTosiHus 10-20
cM.

—  ydaneHusi nbinu ¢ pacteHuii. CobniogaiTte paccTo-
aHne 20-40 cm.

—  yBMaXHeHWsi NPOTUPOYHOM TKaHW. BbicTpo obpa-
6oTaliTe TkaHb NapoM v NpoTpuTe eto mebensb.

RU-7
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®dopcyHKa TOYeYHOMN CTpyM

Pucyrok [E1
= YcraHoBUTb hOPCYHKY TOYEYHOW CTPYM Ha napo-
BOW nucToner.
Yem 6nunxe 3arpsasHeHHOE MeCTO, TEM BblLLE YNCTALLMIA
achheKT paboThbl, NOCKOSbKY HaMBbICLLAs TeMMepaTtypa
1 BbIXOA Napa obecneynBatoTcst Ha BbIXOAE U3 (POpCyH-
Kkn. OcobeHHO NoAXOAUT AN OYUCTKU TPYAHOOOCTYM-
HbIX MECT, CTbIKOB, apMaTypbl, CTOKOB, PakoBuWH, Tyarne-
TOB, Xarno3n Unu pagnaTopos otonneHnsi. CusbHbIN
M3BECTKOBBIV HaneT nepes YACTKON NapoM MOXHO
COPbI3HYTb YKCYCOM UMW JIMMOHHOIN KUCMOTON, 5 MUHYT
faTb nofAericTBOBaTh, @ 3aTEM NPOU3BECTU YNCTKY Na-
pom.

Kpyrnas wetka (manas)

Kpyrnyto LeTKy MOXHO yCTaHOBUTb Ha (DOPCYHKY TO-

YeyHOW CTPyM B kayecTBe gononHeHus. bnarogaps

O4MCTKE LLETKOIN MMEeEeTCst BO3MOXHOCTb Gornee nerkoro

yAaneHns yCTonymBbIX 3arpsi3HeHNn.

BHUMAHUWE

He npedHa3Ha4eHa 0719 O4UCMKU Yy8CMEUMesTbHbIX

rnosepxHocmed.

PucyHok

= 3adukcrpoBaTk Kpyryto LWeTKy Ha hopCyHKe To-
YeyHoW CTpyu.

®dopcyHka Power

BbicokonpounssoanTenbHyto hopcyHKy MOXHO yCTaHO-

BUTb Ha (hOPCYHKY TOYEYHOWN CTPYW B KayecTBe A0Mon-

HeHust.

BbicokonpoussoanTenbHast popcyHKka NnoBbILLIAeT CKO-

pocTb UcTeyeHus napa. MoaToMy oHa 0Co6EHHO XOpo-

LLIO NOAXOAMT ANSA yAaneHusi 3aTeepaesLUei rpsasy,

npoAyBKM YrnoB, CTbIKOB 1 T.A.

PucyHok

= Bbicokonpon3sBoanTenbHy POPCYHKY B COOTBET-
CTBWU C KPYTIION LLETKOW 3aKpenuTb Ha hopCyHKe
TOYEYHOW CTpYyW.

Kpyrnas wetka (6onblias)

Kpyrnyto LeTKy MOXHO YyCTaHOBUTb Ha (DOPCYHKY TO-
YeYHOM CTPyM B ka4yecTBe A0NonHeHus. C nomoLlbo
3TOW KPYrION LWEeTKN MOTyT ounLaTbes 6onbLume oKpy-
rnble MOBEPXHOCTU (HanpyMep, pakoBUHbI, AyLUEBbIE,
BaHHbI, KyXOHHbIE MOVIKM).
BHUMAHUWE
He npedHasHa4yeHa Ons o4UCMKU Yy8cmeumesbHbIX
rnosepxHocmedu.
PucyHok
= 3adukcrpoBaTb Kpyryto LWeTky Ha hopCcyHKe To-
YeyHoW CTpyu.
PyuHas cdopcyHka
PucyHok I
= YcraHoBUTE py4Hyto (DOPCYHKY Ha MapoBOW NUCTO-
ner.
HapeTb Ha pyyHyto popcyHky Yexon. Oco6o XxopoLuo
npvcnocobneHa Ans He6onbLWMX MOLLMXCS NoBep-
XHOCTel, AyLueBblx KabyUHOK 1 3epkar.

®dopcyHKa ans nonos

MpucnocobneHa Ans Bcex MOKLWMXCS CTEHHbIX U NOJ0-
BbIX MOKPbITWIA, HANPUMEP, KAMEHHBIX MOMOB, MAUTKA U
nonveuHunxnopvaa PaboTaiiTe Ha CUNbHO 3arpsi3HeH-
HbIX NMOBEPXHOCTAX MEASIEHHO, YTOGbLI Nap AevicTeoBan
nonblue.

Yka3aHue

OcTaTku YUCTSLLEro CpeacTsa Unu aMyrbCumn Ans yxo-

[a, KOTOpble OCTalTCS Ha OYULLLAEMON MOBEPXHOCTH,

MOTYT NPV YUCTKE NapoM 0GpPa3oBbIBaThL MOIOCHI, KOTO-

pble yAansTcs Npyv MHOrOKPaTHOW OYNUCTKE.

Pucyrok [l

= 3akpenuTb TKaHb A1s1 MblTbsi MONa Ha HanonbHON
dopcyHke.

—  YcTaHoBUTb POPCYHKM Ha TKaHb ANs1 MbITbs Mona.
B 3aBMCHMOCTY OT OCHALLEHNS - CTIOXUTE 3apaHee
BAOIb TKaHb ANsi MbITbs Mona.

—  OTKPbITb 3aXUMBbI.

—  oMeCTUTb KOHLbI TKaHV B OTBEPCTUS U TYrO 3aTs-
HYTb.

—  3aKpbITb 32XKNMbI.

AN OCTOPOXHO

Cnedumsb, 4mobbI narnbUbl HE onanu Mexoy 3axumamu.

MNapkoBaHue copcyHkM Ansi nona

PucyHok
= Bo Bpewms nepepbiBoB B paboTe BcTaBnATb hop-
CYHKY AN nona B NapkoBOYHOE KpenneHue.

Yxon u TexHu4eckoe OGC.I'Iy)KVIBaHMe

npOMbIBKa KoTna

Bcerpa npombliBaiiTe koTen npubopa Ans YMCTKM Napom

He nosaHee kaxagoro 10-ro HanonHeHus koTna.

= HanonHuTb NapoBoW KOTEN BOAOW N 3HEPTUYHO
npononockaTtb. B pesynbtarte aToro otaensoTcs
OTNOXEHWS HaKWUMK, OCEeBLLUME Ha JHEe NapoBOro
KoTna.

= Beuinente Boay.

YaaneHue Hakunu U3 Kotna

Yka3saHue

Mpu NOCTOSAHHOM MCMONbL30BaHWUM ANCTUNNNPOBAHHO
BOZbl yAarneHne Hakunm us kotna He Tpebyetcs.
Mockonbky HaKMMb OCaXAaeTCs U Ha CTeHKax KoTna,
Mbl peKOMeHAyeM yaansTb HakuMb CO crieayoLymm
nHTepBanamu (HK=HanonHeHus koTtna):

[unana3soH ecTKoCcTn °dH mmonb/n | HK

| msirkast 0-7 0-1,3 55

I cpeaHss 7-14 1,3-2,5 45

I XecTkasi 14-21 2,5-3,8 35

\ O4YeHb xecTkas | >21 >3,8 25
Yka3saHue

XecTkocTb TPy6ONPOBOAHO BOALI MOXHO Y3HaTb B

ynpaBneHun BOAOCHaGKEHNS UM KOMMYHarbHOM XO-

3q1CTBE.

= BbiTawuTe WTENcenbHyo BUIKY U3 PO3ETKY.

= [aiite npubopy oCTbITb.

=  OTBUHTUTL NpeAoXpaHUTENbHYIO NPobKy OT anna-
paTa.
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PucyHok 4
= [MonHOCTLIO yaanuTh BOAy M3 KoTna.

= [Ind yaaneHus Hakunv ncnonb3ynTte cpeacTBo Ans
yaanenus nssect gupmsl KARCHER. Mpu nc-
Nonb30BaHUN CPEACTBA ANs yAaneHust U3BECTU
cnepyeT o6paTUTb BHUMaHWE Ha ykasaHus no [o-
31pOBKe, NpVBEAEHHbIE Ha YNaKoBKe.

= 3anenTe pacTBOp CPeACTBa ANS yAaneHust Hakunm
B KOTEN 1 OCTaBbTe €ro Tam NPMMepHO Ha 8 4acos.

= Yepes 8 4acoB BbINMUTb BECb PAcTBOP AN yaane-
HUSi Hakunu. B koTne ocTaeTcst ocTaTtouyHoe Komm-
4YeCTBO pacTBopa, Mo3ToMy 2-3 pa3a NpoOMoWTe KO-
Ten X0NoAHON BOAOK, YTOGbI yAanuTb BCe OCTaTku
pacTtBopa Ans yaaneHust Hakunu.

Pucyrok 4

= [lonHocTbio yaanuTb BoAy U3 KOTna.

Yxop 3a npuHagnexHocTaAMu

YkasaHue

CandbeTka Ans MbITbs Mona 1 Yexon Ans py4Hon dop-

CYHKW NpeaBapuTenbHO NOCTUPaHbI, UX MOXHO Cpasy

1Ccnonb3oBaTh Anst paboTbl C NAPOOUNCTUTENEM.

= 3arpsi3HeHHyI0 TKaHb AJ151 MbITbs Of1a U Yexon
CTUpaTb B CTMPasibHON MalLKHe Npu TeMnepaTtype
60 °C. He ncnonb3yiiTe cpeacTsa Ansi nonocka-
HUS1, 4TOGbI candeTky XOpOoLUO BNUTLIBANMN 3arpsis-
HeHusi. MaxpoBble candeTku NPUroaHb! Ans CyLIKv
B CyLUMNbHON MaLunHe. MUKPOBOMNOKOHHbIE can-
heTKM He NMPUroAHbLI AN CYLLIKW B CYLUMIBHON Ma-
LUKHe.

Momouwb B cny4dae Henonapok

HeuncnpaBHOCTW 4acTo UMEIOT MPOCTbIE NMPUYKHBI U MO-
IyT YCTPaHSITLCS CaMOCTOSITENbHO C MOMOLLbIO Creay-
IOLLEro PyKOBOACTBA. B cryyae COMHEHWs N BO3HUK-
HOBEHUW HEOMUCaHHbIX 3AECh HEUCMPaBHOCTEN crieay-
eT obpaLLaTbCs B YNONTHOMOYEHHYHO Cryx0y cepBUCHO-
ro obcnyxxuBaHusi.

[OnutenbHoe BpeMsl HarpeBa

B napoBom koTne o6pa3oBanacb Hakunb
= Ypanute Hakvnb U3 NapoBoro KoTna.

OTcyTcTBME Napa

B napoBOM KOTfne OTCYyTCTBYeT BoAa

= Bbiknouute npubop.
= [onutb BOAY.

HeB0O3MOXHO HaxaTb Ha pblyar nogaiv napa

Pblyar nogaymn napa 3acukcrpoaH 6rnokvupoBkoii / 3a-

LUMTOW OT BKITIOYEHUS AETbMM.

= [lepekntoyaTens konuyecTBa napa nepeBecT B
nepegHee nosnoXxeHue.

Bbicokui Bbixog BoAbl

MapoBoW KOTen CNULIKOM NOJIHbIN

= HaxumaTb Ha NapoBOW NUCTONET A0 TEX Nop, noka
He BbIA4ET HEMHOTO BOAbI.

B napoBoM koTne obpa3oBanacb Hakunb
= YpanuTte Hakunb U3 NApoOBOro KoTra.

TexHu4yeckue AaHHble

MoakntoyveHue Kk UCTOYHUKY TOKa

HanpsbkeHune 220-240 V
1~50-60 Hz

Knacc 3awmrbl |

CTeneHb 3almnThI IPX4

Pa6oune xapakrepucTmku

MoluHocTb HarpeBa 1500 Bt

Makc. paboyee paBneHue 0,32 MMa

Bpemsi HarpeBaHusi 6,5 MuHyTbI

KonuuyectBo napa

MpoponxutensHocTb oTnapuea- 40 r/MUH

HUs1

Makc. cTpys napa 100 r/MVH

Pasmepbl!

MapoBsown koTen 1,0 n

Bec 6e3 (npuHaanexHocTem) 3,1 Kr

WnpuHa 254 MM

OnuHa 380 MM

BbICOTA 260 MM

N32omoeumenb ocmaensiem 3a coboli npaso eHe-
CeHus mexHU4YecKux usmeHeHuu!
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